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II. Цели и задачи дисциплины

Цель данной дисциплины: 

реализовать на практике компетентностный подход в преподавании английского языка и сделать акцент на развитие коммуникативной компетенции, а также повышение исходного уровня владения иностранным языком необходимой для юридической деятельности на английском языке и для дальнейшего самообразования. Успешное освоение курса должно обеспечить возможность общения с деловыми зарубежными партнерами: переговоры, деловая переписка, составление договоров, подготовка и проведение презентаций.
Задачи дисциплины: 

  1) развитие учебной и научно-исследовательской компетенций, в первую очередь - способность самостоятельно использовать различные источники информации: учебно-методическая литература, словари, справочники, кодексы, средства массовой информации, в том числе Интернет;

 2) развитие коммуникативной компетенции в учебной, юридической и социально-общественной сферах общения, в первую очередь: 

- лингвистической компетенции, которая подразумевает овладение специальной лексикой и навыками употребления специфических для письменной юридической речи грамматических конструкций (меморандумы, договора, контракты, соглашения, письма-претензии и т.д.);

- дискурсивной компетенции, то есть навыков говорения, письма, аудирования, чтения в контексте академического и юридического общения;

- социолингвистической компетенции – способность использовать формы согласно социокультурным параметрам взаимодействия в сфере профессиональной коммуникации;
 - профессиональной компетенции – оперировать юридическими понятиями и категориями; анализировать юридические факты и возникающие в связи с ними правовые отношения; анализировать, толковать и правильно применять правовые нормы; 

3) развитие автономии студента при изучении дисциплины и использование on-line обучения (LMS, edX ).  

III. Место дисциплины в структуре ООП:

- дисциплина цикла ГСЭ бакалавриата;

- данный курс является обязательным для студентов 3 курса. К третьему году обучения базовые составляющие иноязычной коммуникативной компетенции у студентов уже сформированы, поэтому задачей курса является формирование и развитие профессиональных компетенций, необходимых для использования английского языка в учебной, научной и юридической деятельности, для дальнейшего обучения в магистратуре и аспирантуре и проведении научных исследований. 

IV. Требования к результатам освоения дисциплины: 
В результате изучения дисциплины студент должен:

Знать:

 - основные юридические термины и выражения для понимания профессиональных текстов, документов, презентаций, гражданского, трудового, уголовного и других кодексов, статей;

- основные способы работы над языковым и речевым материалом;  

- основные ресурсы, с помощью которых можно эффективно восполнить имеющиеся пробелы в языковом и юридическом образовании (типы словарей, справочников, информационных сайтов и т.д.);

- методы и средства поиска, систематизации и обработки правовой информации;

Уметь:

- в области аудирования: -  воспринимать на слух и понимать основное содержание аутентичных, юридических текстов, относящихся к различным типам речи (сообщение, рассказ, презентации), а также выделять в них значимую/ запрашиваемую информацию;

- в области чтения: - понимать основное содержание аутентичных юридических текстов; детально понимать все документы, юридические кодексы, постановления, выделять из них значимую/запрашиваемую информацию, уметь их анализировать и сравнивать;

- в области говорения: - начинать, вести/ поддерживать и заканчивать диалог-расспрос о прочитанном, услышанном, увиденном, диалог/обмен мнениями и диалог/собеседование, соблюдая нормы речевого этикета и используя юридическую терминологию; расспрашивать собеседника, задавать вопросы и отвечать на них, аргументированно доказывать свое мнение, просьбу, убеждать, отвечать на предложение собеседника (принимать предложения или отказ); делать сообщение, презентации и выстраивать монолог-описание, монолог-повествование и монолог-рассуждение;

- в области письма:-  вести запись основных фактов (из аудио и видеотекстов и текстов для чтения), а также запись тезисов устного выступления (сообщения, презентации) по изучаемой проблематике; выполнять письменные проектные задания, все этапы исследовательской письменной работы, составление юридических документов (договора, соглашения, меморандумы);

Владеть:

- стратегиями восприятия, обобщения и анализа информации, создания устных и письменных текстов разных типов и жанров;

- компенсаторными умениями, помогающими преодолеть пробелы в коммуникации, вызванные объективными и субъективными причинами;

 - стратегиями проведения сопоставительного анализа фактов и документов;

- приемами самостоятельной работы с языковым материалом (лексикой, грамматикой, фонетикой) с использованием справочной и учебной юридической литературы;

-  культурой поведения, способностью работать в коллективе;

- основными методами, способами и средствами получения, хранения, переработки информации, навыками работы с компьютером как средством управления информацией. 

V. Распределение трудоемкости по разделам и темам, а также формам проведения занятий с указанием форм текущего контроля и промежуточной аттестации. 
Трудоемкость базового обязательного курса дисциплины составляет 52 часа, которые распределены на 3 модуля.
	№
п/п 
	Наименование тем дисциплины 
	Трудоемкость по формам занятий
	Возможные формы контроля

	
	
	Аудиторная работа (семинары)
	Самостоятельная работа

	

	1.

02.09. – 09.09
	Introduction to Intellectual Property (IP)
	4
	4
	Опрос, анализ информации, терминологический диктант, краткое изложение информации (summarize) 

	2.

16.09 – 23.09
	Copyright and Fair Use
	 4
	4
	Опрос, сообщения, краткое изложение информации (paraphrase)

	3.

30.09 – 07.10
	Industrial Property. Trademarks. Industrial Design Law.

	 4
	4
	Опрос, анализ и сравнение всего пройденного материала по всему разделу,  презентации

	4.

14.10
	Test
	2
	2
	

	5. 

21.10
	Nature of Contracts. Importance of Contract Law.
	2
	2
	Сообщения по суммированной информации, участие в дебатах

	6. 

11.11 – 18.11
	Classification of Contracts.
	4
	4
	Сообщения о фактической информации и статистических данных, терминологический диктант

	7. 

25.11 – 02.12
	Offer and Acceptance
	4
	4
	Опрос, сообщения

	8. 

09.12 – 16.12
	Performance, Breach and Discharge of Contracts
	4
	4
	Опрос, анализ информации, терминологический диктант, краткое изложение информации (summarize)

	9.
	Промежуточная аттестация
	Зачетная неделя
	
	

	10.

13.01
	Introduction to Employment Law
	 2
	2
	Опрос, терминологический диктант, сообщения, презентации

	11.

20.01 – 27.01
	Contract of Employment
	4
	4
	Опрос, сообщения на основе изучения текстов по специальности и анализ приведенной в них информации

	12.

03.02
	Types of Dismissal
	2
	2
	Сообщения по изученным текстам по специальности и анализ аргументации,  презентации

	13.

10.02
	Test
	2
	2
	

	14.

17.02
	The Nature of Torts
	2
	2
	Опрос, сообщения, краткое изложение информации (paraphrase)

	15.

24.02 – 03.03
	Intentional Torts
	4
	4
	Опрос, сообщения, терминологический диктант

	16.

10.03 – 17.03
	Negligence.

Liability without Fault
	4
	4
	Опрос, сообщения по изученным текстам по специальности и анализ приведенной в них информации, презентации, участие в дебатах

	17.
	Итоговая аттестация
	Зачетная неделя
	
	экзамен


VI. Содержание дисциплины по разделам и темам – аудиторная и самостоятельная работа:

Тема 1. Intellectual Property: Copyright and Industrial Property
Introduction to Intellectual Property (IP). What is Intellectual Property or IP?  How Cybersquatters and Typosquatters make money from your own innocent flubs? Copyright. Eligibility for Protection. Patent Law. Trademarks. Industrial Design Law.

Рецептивные виды речевой деятельности
аудирование и чтение - общее понимание читаемого, чтение для извлечения информации, развитие навыков просмотрового и поискового чтения; чтение для извлечения подробной информации и аргументов; аудирование с целью выявления важной и второстепенной информации, развитие навыков аудирования с целью выявления примеров, цифровых данных, и т.п., развитие навыков ведения краткой записи, записей-конспектов.

Продуктивные виды речевой деятельности:

говорение и письмо - правила организации текста, языковые характеристики основных функциональных стилей письма, логика изложения, деление на абзацы, использование языковых средств и структур обобщения,  приведение примеров и подтверждение высказанной мысли, классификация и интерпретация данных, аргументация, поиск информации, анализ и сравнение; понятие монологической и диалогической речи, основные правила построения высказывания, выражение согласия и несогласия, выражение убеждения, оценки, сравнения в монологической речи, основные принципы проведения презентаций.

Самостоятельная работа
Отработка всех определений и понятий, терминов в системе LMS и edX, выполнение всех лексических упражнений, написание сжатых высказываний по всем пройденным темам данного раздела в форумах on-line систем, прослушивание и просмотр аутентичных юридических текстов для выявления общей и детальной информации, подготовка презентаций, работа над проектами, поиск необходимой информации.

Тема 2. Contract Law

Nature of Contracts. Importance of Contract Law. Definition of contracts. Classification of contracts. Consideration. Offer and Acceptance. Termination of offers. Performance, breach and discharge of contracts.

Рецептивные виды речевой деятельности
аудирование и чтение - общее понимание читаемого, чтение для извлечения подробной информации и аргументов; общие умения аудирования,  аудирование с опорой на текст или видео, аудирование с целью выявления важной и второстепенной информации, поиск определенной информации, слушание с последующим обсуждением и анализом.  
Продуктивные виды речевой деятельности:

говорение и письмо - правила организации текста, языковые характеристики основных функциональных стилей письма: рендеринг, краткое изложение информации, составление контрактов и договоров, доп.соглашений; классификация и интерпретация данных, аргументация, поиск информации, анализ и сравнение; понятие монологической и диалогической речи, основные правила построения высказывания, выражение согласия и несогласия, выражение убеждения, оценки, сравнения в монологической речи, основные принципы проведения презентаций, умение понять информацию в соответствии со спецификой  письменной и устной юридической речи, развитие и формирование навыков публичного выступления.
Самостоятельная работа
Отработка всех определений и понятий, терминов в системе LMS и edX, выполнение всех лексических упражнений, написание договоров и контрактов, а также всех условий контрактов нашего и зарубежного права в  on-line системах, прослушивание и просмотр аутентичных юридических текстов для выявления общей и детальной информации, подготовка презентаций.

Тема 3. Employment Law
Introduction to Employment Law. Contract of Employment. Changing terms of Employment. Types of Dismissal. Types of Discrimination in the workplace.  

Рецептивные виды речевой деятельности
аудирование и чтение - общее понимание читаемого, чтение для извлечения подробной информации и аргументов; общие умения аудирования,  аудирование с опорой на текст или видео, аудирование с целью выявления важной и второстепенной информации, поиск определенной информации, слушание с последующим обсуждением и анализом.  
Продуктивные виды речевой деятельности:

говорение и письмо - правила организации текста, языковые характеристики основных функциональных стилей письма: рендеринг, составление контрактов и договоров, обобщение информации, перефразирование материала; классификация и интерпретация данных, аргументация, поиск информации, анализ и сравнение; понятие монологической и диалогической речи, основные правила построения высказывания, выражение согласия и несогласия, выражение убеждения, оценки, сравнения в монологической речи, основные принципы проведения презентаций, умение понять информацию в соответствии со спецификой  письменной и устной юридической речи, развитие и формирование навыков публичного выступления.
Самостоятельная работа
Отработка всех определений и понятий, терминов в системе LMS и edX, выполнение всех лексических упражнений, написание договоров и контрактов, а также всех условий контрактов нашего и зарубежного права в  on-line системах, прослушивание и просмотр аутентичных юридических текстов для выявления общей и детальной информации, подготовка презентаций.

Тема 4. Tort Law

The nature of Torts. Class Action Lawsuits. Intentional Torts. Slander and Libel. Fraud. Negligence. Liability without fault. Competitive Torts. 

Рецептивные виды речевой деятельности
аудирование и чтение - общее понимание читаемого, чтение для извлечения информации, развитие навыков просмотрового и поискового чтения; чтение для извлечения подробной информации и аргументов; общие умения аудирования,  аудирование с опорой на текст, аудирование с целью выявления важной и второстепенной информации,  развитие навыков аудирования с целью выявления примеров, цифровых данных, личных имен и т.п., развитие навыков ведения краткой записи, записей-конспектов.

Продуктивные виды речевой деятельности:

говорение и письмо - правила организации текста, языковые характеристики основных функциональных стилей письма, логика изложения, деление на параграфы, использование языковых средств и структур обобщения, приведение примеров и подтверждение высказанной мысли, классификация и интерпретация данных, аргументация, поиск информации, анализ и сравнение; понятие монологической и диалогической речи, основные правила построения высказывания, выражение согласия и несогласия, выражение убеждения, оценки, сравнения в монологической речи, основные принципы проведения презентаций.

Самостоятельная работа
Отработка всех определений и понятий, терминов в системе LMS и edX, выполнение всех лексических упражнений, написание сжатых высказываний по всем пройденным темам данного раздела в форумах on-line систем, прослушивание и просмотр аутентичных юридических текстов для выявления общей и детальной информации, подготовка презентаций, работа над проектами.
VII. Перечень компетенций, формируемых в результате освоения дисциплины

	Компетенции
	Компоненты, в формировании которых участвует данная дисциплина

	Универсальные компетенции (УК): 


	- способность использовать в познавательной и профессиональной деятельности базовые знания по английскому языку; способность приобретать новые знания, необходимые для формирования суждений по современным проблемам права;

- умение пользоваться научной, справочной, методической литературой по английскому языку; владение методами самостоятельной работы, направленной на совершенствование коммуникативной компетенции;

- способность и готовность работать самостоятельно;

- владение профессиональной общенаучной           терминологией в области права; умение анализировать и сопоставлять существующие взгляды на изучаемые проблемы; умение конкретизировать тематику устных и письменных высказываний; знание теории языка и умение использовать полученные теоретические знания на практике; способность ясно, четко, последовательно и обоснованно излагать свою точку зрения по актуальным вопросам в рамках тематики, предусмотренной программой; 



	Специальные компетенции (СК): 


	- развитие умений и навыков во всех видах речевой деятельности (чтение, говорение, письмо, аудирование);

	Системные компетенции (СК): 


	- способность к поиску, критическому анализу, обобщению и систематизации научной информации;

	Профессиональные компетенции (ПК): 
-общепрофессиональные (ПК 1)
	- способность применять знания в области юриспруденции, сопоставительного изучения систем права (англо-саксонского и континентального);

- готовность руководствоваться принципами de factor и de jure;
- способность к самостоятельному использованию имеющихся и пополнению недостающих теоретических знаний в области права;

	- проектная деятельность (ПК 2)
	- владение основами реферирования и аннотирования научных исследований отечественных и зарубежных специалистов в различных сферах профессиональной деятельности;

- владение навыками и умениями самостоятельного исследования основных закономерностей  и развития систем права;

- умение прогнозировать и выстраивать предпосылки развития юриспруденции в исследуемой области;

- формирование навыков критического мышления, аргументации, поиска путей самостоятельного решения поставленной коммуникативной и/или исследовательской задачи;


Интеграция и нелинейность содержания обучения иностранному языку во всех разделах Программы обеспечивает возможность ротации речевого и языкового материала, усиливает когнитивную составляющую обучения, использование LMS и EDX позволяет сместить акцент с аудиторных занятий с преобладанием репродуктивно-тренировочных заданий на учебную автономию. 

VIII. Используемые образовательные и научно-исследовательские технологии 

А. Образовательные технологии: основными образовательными технологиями являются: семинар-диспут, проблемный семинар, фронтальный опрос, терминологический диктант, письменная контрольная работа, эссе; основные формы самостоятельной работы студентов: анализ рекомендованных научных текстов и статей; подготовка сообщений с использованием рекомендованной преподавателем и самостоятельно найденной литературы; подготовка устных презентаций, сопровождаемых слайдами в программе Power Point выполнение всех лексических упражнений, прослушивание аутентичных аудио и видео записей по всем юридическим темам.

Б.     Научно-исследовательские технологии: реферирование и аннотирование профессиональных текстов.

IX. Система оценивания для текущей, промежуточной и итоговой аттестации.  
В рамках данной Программы рекомендуется использовать балльно-рейтинговую систему контроля, которая способствует решению следующих задач:

- повышению уровня учебной автономии студентов;

- достижению максимальной прозрачности содержания курса, системы контроля и оценивания результатов его освоения;

- усилению ответственности студентов и преподавателей за результаты учебного труда на протяжении всего курса обучения;

- повышению объективности и эффективности промежуточного и итогового контроля по курсу.  

Данная система предполагает:

- систематичность контрольных срезов на протяжении всего курса;

- обязательную отчетность каждого студента за освоение каждого учебного модуля в срок, предусмотренный учебным планом;

- регулярность работы каждого студента, формирование ответственности и системности в работе.

Текущий контроль осуществляется в течение семестра в устной и письменной форме в виде тестов, диктантов, устных опросов и проектов, в е on-line системах: edX и lms, презентаций, написание academic writing.

Промежуточный контроль проводится в виде зачета после второго модуля. Объектом контроля являются коммуникативные умения во всех видах речевой деятельности (аудирование, говорение, чтение, письмо), ограниченные юридической тематикой и проблематикой.

Итоговый контроль проводится в виде экзамена за все три модуля. Объектом контроля является достижения заданного Программой уровня владения юридической коммуникативной компетенцией. 
Критерии оценивая всех заданий. (Приложение). 

Методика формирования результирующей оценки

Промежуточная аттестация для студентов 3 курса проводится 2 раза в год: по окончании 2 модуля и по окончании 3 модуля. 

Итоговые оценки за модуль являются кумулятивными и складываются из нескольких составляющих, каждая из которых имеет определенный удельный вес:
- контрольная работа  – 30%;
- работа в интерактивном приложении он-лайн ( EDX или LMS)– 20 %;

- презентация – 10%;
- активность на занятиях (выполнение домашних заданий и самостоятельная работа:  участие в дискуссиях, дебатах,  написание терминологических диктантов и пр.)  – 40%.

Результирующая отметка формируется из:

- экзамена  – 40% и накопленной отметки – 60 %.

X. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины (модуля) 

основная литература: 

Английский язык для юристов под общей редакцией И.И. Чироновой. – М.: Юрайт, 2011., 
дополнительная литература:

- Joan McCormack and John Slaght.(2009). Extended Writing &Research Skills. – Garnet education. 

- Amy Krois Linder.(2007). International Legal English –, CUP.

- Neil Murray (2012).Writing Essays. – Cambridge University Press.

программное обеспечение и Интернет-ресурсы 

http://www.wipo.int/about-ip/en


HYPERLINK "http://www.wipo.int/export/sites/www/freepublications/en/intproperty/450/wipo_pub_450.pdf" \t "_blank"
http://www.wipo.int/export/sites/www/freepublications/en/intproperty/450/wipo_pub_450.pdf
http://www.oercommons.org/courses/introducing-copyright/view
http://cnx.org/contents/a3f72146-bf95-4860-8f01-0087fa9ad116@3
                                                                                                             Приложение 

                                                 Критерии оценивая

В данном курсе оценивается как аудиторная, так и самостоятельная работа. Самостоятельная работа оценивается на edX платформе (или Lms). Студент обязан выполнить весь материал необходимый для порогового уровня (pass), то есть 65% объема.

95 – 100 % - 10 баллов

90 – 94 % - 9 баллов

85 – 89 % - 8 баллов

80 – 84 % - 7 баллов

75 – 79 % - 6 баллов

70 – 74 % - 5 баллов

65 – 69 % - 4 балла

55 – 64 % - 3 балла

45 – 54 % - 2 балла

10 – 44 % - 1 балл

0 – 9 % - 0 баллов

Во время аудиторных занятий необходимо выполнить все письменные и устные работы (summarize, paraphrase, academic writing (essays), rendering и выступать с презентациями по пройденным разделам), а также участвовать в обсуждениях, дебатах и выполнении тестовой работы.
Критерии оценивания устного ответа

	0
	Коммуникация невозможна. 

	1
	Коммуникация на иностранном языке требует значительных усилий. 

Содержание ответа практически не соответствует заданному вопросу.

Оцениваемый отвечает отдельными словами или заученными выражениями. Не владеет юридической терминологией.

Делает частые и долгие паузы.

Ошибки в произношении мешают пониманию речи. 

Грамматические ошибки также затрудняют понимание.

	2
	Содержание ответа лишь частично соответствует заданному вопросу. 

Словарный запас значительно ограничен. Не владеет юридической терминологией.

 Много лексических и грамматических ошибок, затрудняющих понимание. 

Ошибки в произношении также препятствуют восприятию речи. 

Частые и долгие паузы связаны с чрезвычайной ограниченностью словарного запаса и доступного говорящему спектра грамматических конструкций. 

	3
	Содержание ответа в основном соответствует заданному вопросу или поставленной задаче. 

Спектр используемых в речи грамматических структур очень ограничен. Много грамматических ошибок.

Говорящий дает максимально простые ответы на заданные вопросы. Слабо владеет юридической терминологией. 

Темп речи низкий. 

Используется только базовая для бытовых тем лексика.

Отвечающий демонстрирует неспособность развернуто выразить свои мысли на иностранном языке, что выражается в долгих и частых паузах, а также неправильном использовании лексических единиц. 

	4
	Содержание ответа большей частью соответствует заданному вопросу. 

Темп речи  низкий. 

Отвечающий часто повторяет используемые слова и делает значительные паузы. 

Словарный запас ограничен базовой лексикой.

Не употребляет связующие элементы, из-за чего связность речи часто нарушается.

Может говорить на знакомые темы, но делает ошибки в выборе слов. Слабо владеет юридической терминологией. 

Не использует перефразирование.

	5
	Содержание ответа соответствует заданному вопросу. 

Используемая для ответа лексика адекватна заданному вопросу или поставленной задаче, но иногда слова употребляются не к месту или же юридическая терминология заменяется словами из английского языка для повседневного общения. 

Связующие элементы практически не используются.

Ответ не всегда выстраивается логически правильно. 

Часто делает паузы, связанные с выбором слов или грамматических структур. 

Спектр используемых в речи грамматических структур ограничен.

Ошибки в произношении иногда мешают пониманию речи. 

Темп речи низкий. 

Редко использует перефразирование.

	6
	Содержание ответа соответствует заданному вопросу или заданию.

Словарный запас оцениваемого достаточен для осуществления коммуникации по заданной теме. 

Идиоматические выражения используются редко. Наблюдаются ошибки в использовании юридической терминологии.

Говорящий в основном правильно использует связующие элементы. 

Делает паузы, связанные с поиском нужного слова, вследствие чего иногда нарушается связность речи.

Отвечающий демонстрирует умение относительно - бегло высказываться на иностранном языке.

При повышении сложности предложенной для общения темы темп речи снижается. 

Делает грамматические ошибки, которые, однако, не препятствуют пониманию речи. 

	7
	Содержание ответа соответствует заданному вопросу.

Словарный запас достаточен для ведения беседы на заданную тему.

Говорящий иногда использует идиоматические выражения, а также умеет пользоваться связующими элементами. Наблюдаются ошибки в использовании юридической терминологии.

Паузы редки, и они не затрудняют понимание. 

Говорящий дает логически выстроенные ответы на вопросы.

Оцениваемый достаточно уверенно излагает свои мысли на иностранном языке. 

Ошибки в произношении редки и не мешают пониманию речи. 

Возникающие в речи паузы связаны с поиском нужного слова или правильной грамматической конструкции, но они не затрудняют понимание.

	8
	Содержание ответа адекватно заданию или поставленному вопросу. 

Отвечающий показывает владение достаточно широким спектром лексического материала, что позволяет ему успешно справиться с заданием. 

Лексические ошибки немногочисленны и не влияют на понимание. 

Отвечающий использует разнообразные грамматические структуры. ГраГрамматические ошибки редки.

Оцениваемый логически выстраивает ответ и  умеет пользоваться связующими элеэлементами, хотя их спектр не очень широк. 

Темп речи высокий.

Возникающие в речи паузы могут быть связаны как с обдумыванием содержания отвответа, так и с поиском нужной лексической единицы или грамматической конструкции, но они не мешают восприятию речи говорящего. 

Ошибки в произношении очень редки.

Умеет использовать перефразирование.



	9
	Содержание ответа абсолютно соответствует заданию или поставленному вопросу. 

Говорящий эффективно и уверенно излагает свои мысли на иностранном языке.

Демонстрирует богатый словарный запас и гибкость в его употреблении. 

Умело использует идиомы.

Паузы в речи редки и связаны с обдумыванием содержания ответа. 

Темп речи быстрый.

Говорящий использует широкий спектр связующих элементов.

Четко прослеживается логика в развитии темы. 

Правильно пользуется интонацией и ударениями. 

Часто и уместно использует перефразирование. 

Ошибок в произношении не наблюдается. 

	10
	Содержание ответа абсолютно соответствует заданию или поставленному вопросу. 

Логически выстраивает свою речь, правильно используя различные связующие элементы.

Проявляет инициативу в развитии темы, эффективно используя различные речевые стратегии: выражающие эмоции реплики, перефразирование, различные типы вопросов, идиомы, поговорки, уход от ответа, неожиданная (но обоснованная) смена темы и др.

Уместно употребляет сложные синтаксические конструкции. 

Демонстрирует умелое использование обширного словарного запаса при общении на разные темы.

Темп речи высокий.

Ошибки в произношении отсутствуют. 

Проявляет осведомленность в вопросах стиля речевого общения, что отражается в ответе.

Правильно использует интонацию и просодию.


Критерии оценивания презентации
	Критерии/

Баллы
	Структура (25%)


	Способ подачи

материала

(15%)
	Грамотность/

Лексика/ Грамматика

(20%)
	Содержание/

Информационное наполнение

(25%)
	Наглядные пособия/

Использование

визуальных средств

(10%)
	Время (5%)

	10
	Все требования полностью и точно соблюдены: представиться, обозначить тему презентации, четко и лаконично рассказать основную часть, надлежащее заключение. Выступающий дополнил презентацию интересными фактами или запоминающимися примерами. Это хорошо продуманный и логически связанный ответ.
	Оригинальность подачи материала; использование всех возможных способов и средств; почти 95% зрительного контакта с аудиторией; умение держать внимание аудитории; выступление подготовленное и без чтения записей; надлежащее использование вводных слов и выражений для акцентирования внимания; быстрая эффективная подача материала; четкие логически верные ответы на вопросы аудитории.
	Обоснованное использование разнообразной лексики, юридической терминологии; применение сложных грамматических структур, безличных конструкций; ответ грамматически верный. Стиль академической презентации.
	Презентация отражает детальное исследование темы; использованы дополнительные источники информации; отражены все ключевые вопросы по теме; основные идеи подкреплены примерами или доказательствами из юридической практики соответствующих правовых систем. 
	Визуальные средства и/или наглядные пособия/ раздаточный материал успешно дополняют презентацию и способствуют адекватному восприятию материала аудиторией (PowerPoint презентация, раздаточный материал, таблицы и схемы, доска, картинки и т.д.). 
	Требования полностью соблюдены

	9
	Все требования  соблюдены. Дан точный и четкий ответ.
	90% зрительного контакта с аудиторией; применяются все техники подачи материала (интонация, жесты, риторические вопросы, вводные слова и выражения и т.д.); даны ответы на вопросы аудитории.
	Использование разнообразной лексики, юридической терминологии; нет ошибок в применении грамматики. Есть незначительные ошибки в применении вводных слов и выражений.
	Содержание презентации адекватно заданной теме. Вопрос изучен надлежащим образом. 
	Все визуальные средства и наглядный материал отражают основные идеи презентации. Есть небольшие замечания по оформлению и/или использованию таблиц/картинок
	Требования соблюдены

	8
	Все требования соблюдены, но заключение требует доработки – необходим акцент на важную информацию для запоминания; логически верный вывод или пример.
	Есть зрительный контакт с аудиторией, но иногда выступающий смотрит в свои записи (это не мешает восприятию материала); есть незначительные паузы; применяются вводные слова и выражения, при этом есть повторения этих фраз или их ненадлежащее применение.
	Богатый словарный запас, но есть неточности (1-2) в применении юридической терминологии. Наблюдаются незначительные ошибки в словообразовании или грамматике.
	Тема раскрыта, но нет дополнительной информации или примеров для иллюстрации высказывания.
	Используются визуальные средства/наглядные пособия, но они формальны, не способствуют лучшему восприятию материала. PowerPoint презентация иногда отвлекает внимание аудитории от выступления, либо показ слайдов расходится с текстом презентации во времени.
	Время презентация на 5% меньше или больше положенного. 

	7
	План и/или заключение презентации имеет неточности или требует некоторой доработки. 
	Есть зрительный контакт с аудиторией, но иногда сложно удерживать внимание аудитории; часто смотрит в записи; трудности с ответами на некоторые вопросы.
	Небольшие сложности в употреблении синонимов и/или терминологии; есть попытки применять сложные конструкции, но бывают ошибки; грамматические ошибки не мешают понимаю. 
	Есть незначительные неточности или упущения в содержании; некоторые вопросы требуют доработки.
	Визуальные средства /наглядный материал простые и не содержат важной информации. 
	Лимит времени нарушен на 10 %.

	6
	Есть некоторые упущения/недостатки в организации презентации.
	Есть небольшой зрительный контакт с аудиторией; сложно держать внимание аудитории; минимальное использование вводных слов и выражений; не на все вопросы был дан надлежащий ответ.
	Базовый словарный запас; много повторов; ошибки в употреблении терминологии; применятся простые грамматические структуры; ошибки усложняют понимание.
	Презентация практически заимствована из базового учебника данного курса и не содержит информации из дополнительных источников. 
	Визуальные средства формальные и не привлекают внимание аудитории к важной информации. Оформление скудное и/или ненадлежащего вида.
	Лимит времени нарушен на 15%.

	5
	Имеются значительные нарушения в структуре  презентации.
	Выступающий в основном читает свои записи, чем говорит; говорит слишком тихо или слишком громко. Нет уверенности в том, что говорит; нет четких ответов на поставленные вопросы.
	Ограниченный словарный запас слов; путает термины и правила словообразования; грамматические ошибки затрудняют восприятие материала.
	Некоторые вопросы раскрыты не полностью или не раскрыты вообще; или не соответствуют теме презентации.
	Визуальные средства и наглядные пособия/материалы не соответствуют теме презентации; практически не способствуют лучшему восприятию материала.
	Лимит времени нарушен на 20%.

	4
	Некоторые требования к структуре не соблюдаются; отсутствуют некоторые структурные компоненты – вводная часть, план презентации и/или заключение.
	Нет визуального контакта с аудиторией; не умение держать внимание аудитории; нет ответа ни на один вопрос от аудитории; текст презентации в основном  читается с листа.
	Ограниченный словарный запас; незнание юридической терминологии; грамматические ошибки мешают восприятию
	Содержание не раскрывает тему полностью; возникает больше вопросов, чем ответов
	Визуальные средства / наглядные пособия и материалы в ненадлежащем виде и не способствуют лучшему восприятию материала.
	Лимит времени нарушен на 30 %.

	3
	Требования не соблюдаются.
	Нет визуального контакта с аудиторией; текст презентации читается; много пауз и междометий.
	Необоснованно малый словарный запас; ошибки в употреблении  грамматики мешают восприятию материала. 
	Тема не раскрыта. Набор отдельных фактов.
	Отсутствие вспомогательных визуальных средств/ наглядных пособий  и других материалов, способствующих лучшему восприятию презентации.
	Требования полностью не соблюдаются.

	2
	Требования к структуре не соблюдаются. Тема или основные вопросы не раскрыты; нет подтверждения примерами. Выступление не соответствует форме презентации.
	Нет контакта с аудиторией; выступающий практически читает текст презентации; нет попытки применить технику подачи презентации.
	Много лексических и грамматических ошибок, что мешает пониманию материала.
	Тема не раскрыта.
	Никакие вспомогательные средства не используются.
	Требования полностью не соблюдаются.

	1
	Студент присутствовал на занятии, отказался от выступления с презентацией
	          -------------------------------
	--------------------------
	---------------------------
	-----------------------------------------------
	------------------

	0
	Презентация не состоялась по причине отсутствия студента
	               ---------------------
	--------------------------
	--------------------------
	---------------------------------------------
	------------------
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